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PROJET DE LOI 

approuvant les conventions bilatérales conclues à Bru- 
xelles : 

a) le 29 octobre 1928 avec la Norvège; 
b) le 21 décembre 1928 avec le Danemark et l'Islande; 
c) le 19 février 1929, avec la. Finlande; 
cl) le 2 mai 1929 avec l'Equateur; 
e) le 31 mai 1929 avec la Suède; 
f) le 7 octobre 1929 avec la France, 
en vue d'éviter la double imposition des revenus des entre­ 

prises de navigation maritime. 

EXPOSE DES MOTIFS 

. MADAME, MESSIEUHS, 

Les législations relatives aux impôts sur les revenus 
s attachent au principe de l'origine d-s revenus et à celui 
du domicile fiscal des contribuables . 

Il en résulte qua les revenus réalisés à l'étranger par 
des entreprises belges peuvent subir l'impôt à la fois en 
Belgique et dans le pays où ces revenus sont produits; 
de même les profits recueillis en Belgique par des entre­ 
prises étrangères sont frappés de l'impôt clans notre pays 
tout en étant. compris, le plus souvent, parmi les éléments 
imposables dans le pays dont elles ont la nationalité. 

Il existe donc, en cette matière, urre double .taxation 
con tie· laquelle protestent, à j Lisle titre, les redevables 
intéressés. La Société des Nations a fait rechercher une 
solution à ce problème délicat et un comité d'experts a 
élaboré des textes tendant à éviter que les mêmes revenus 
ne soient taxés, dans le chef cl 'un même redevable, par 
cieux pays différents. 

En attendant que des con ven lions hi latérales puissent 
être conclues dans des vues d'ensemble, le Gouvernement 
estime qu'Ï! convient de résoudre la question, quant à eer­ 
taines entreprises spéciales au sujet desquelles un accord 
est vivement désiré et facile à réaliser. Tel est la cas 
pour les compagnies de navigation dont l'exploitation 
revêt un caractère particulièr, préclsémcnt à raison clc la 
mobilité de ces entreprises et du grand nombre do pays 
avec lesquels ils sont en rapport. 

WETSONTWERP 

tot goedkeuring der tweezijdige overeenkomsten gesloten te 
Brussel : 

a) op 29 October 1928 met Noorwegen; 
h) op 21 (•ecernber 1928 met Denemarken en IJsland; 
c) op 19 Februari 1929 met Finland; 
cl) op 2 Mei 1929 met Ecuador; 
c) op 31 Mei 1929 met Zweden; 
f) op 7 October 1929 met Frankrijk, 
ten einde de dubbele belasting der inkomsten van scheep­ 

vaartondernemingen te vermijden. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUW, l\lIJNE lIEEllEN, 

De wetten betreffende de belastingen op de inkomsten 
houden zioh aan het beginsel van den oorsprong der in­ 
komsten en aan dat van de fiscale woonplaats der belas- 
tingschuldigen. . · 

Daaruit vO'\<:\t ,dat de door iMgi•sche ondernemingen in 
het buitenland verwezenlijkte inkomsten <le. belasting 
kunnen ondergaan te gelijk in België en in het land .waar 
deze inkomsten worden verwezenlijkt ; zoo ook worden 
de in België door vreemde ondernemingen. gemaakte win­ 
sten, in ons 1an:d door de belasting getroffen terwijl zij 
meestal ook begrepen worden onder de belastbare elemen­ 
ten in het land . waarvan zij de nationaliteit, bezitten. 

Er beslaat dus ,in dit opzicht een . dubbel~ belasting 
waartegen de belanghebbende be'astingschuldigen te recht 
protesteeren. De Volkénbond heeft doen zoeken naar een 
oplossing van dit kiesohe vraagstuk en een Comiteit van 
deskundigen heeft teksten opgesteld waarin er naar ge­ 
streefd wordt te vermijden dat dezelfde inkomsten; in den 
persoon van een zelîde belastingschuldige, door twee ver­ 
schillende landen belast worden. 

In afwachting dat tweezijdige in een algemeenen zin op­ 
gevatte overeenkomsten gesloten kunnen worden, -is de 
H.egeering van meening dat de kwestie client opgelost met 
betrekking tot zekere bijzontlcrc . ondernemingen betref­ 
fende welke een overeenkomst ten zeerste gewenscht wordt 
en gemakkelijk verwezenlijkt: kan worden. Zulks is het 
geval voor de sc'hecp:vaarlma·atsc11ap1)ijen waarvan <le ex­ 
ploi talie een bijzonder karak Ler draagt, om reden van (]1; 
hcwceghi;jkheid dezer ondernemingen en het groot aantal 
landen waarmede zij in betrekking staan. 



('ILUllrnI•~ DES JŒPTŒSEN'l':A ~'I'S (~
0 7'iJ _. _,_ses~ion .le 102!!-I !J3.o: 

D'après les ordres du Roi, Ic Gouvernement a I'honueur 
.de soumettre ù I'approbatiorr du Parlement les conventions 
fOnclues à ... cet effet avec la Norvège, le Danemark, 
rJ~lamle, .Ia Finlande, l'Equateur, la Stli•rlf' et la France. 

L'article premier dè ces conventions dispose que les 
entreprises de navigation maritime domiciliées clans .l'un 
. des pays susvisés et dont Jes navires visitent les ports 
belges pour y charger ou y décharger des màrcnandises 
ou des voyageurs, seront exemptées en Belgique du paie­ 
njent de l'impöt sur Jes revenus ou bénéfices résultant 
lh~ . .J' exploitation de ces- na vires. 

· Cçtle exemption constitue une dérogation aux articles 
H, 3'', 21> 1° el 27, paragraphe ,~, des lois coordonnées 
relatives aux. impôts sur les revenus. 
. t>a1: mesure de réciprocité, les entreprises de naviguüon 
maritime. domiciliées· en Belgique et dont les navires vi­ 
sitent les. ports des pays .contractants pour y charger ou 
y décharger des marchandises ou des voyageurs, seront 
exemptées dans ces pays du paiement cle l'impôt sur les 
revenus. 

L'ariticle 2 précise ce que l'on entend par entreprises 
de navigation maritime dans h1 cadre de la convention; 
re sont. les entreprises qui sont dirigées par un propriétaire 
de navires, le terme propriétaire comprenant tout af'Iré­ 
teur. Quant à l'article 3, il tend ù exempter de toute 
taxation éventuelle les benéüces provenant de la vente des 
billets de passage dans le pays où la société qui les émel 
n'est pas domiciliée. 

Volgens de bevelen des Konings heeft de Regeering de 
eer de overeenkomsten te dien einde gesloten met Noorwe­ 
gen, :Denemarken, Llsland, Einland, Ecuador; Zweden en 
1"ra11ki'ijk, aait de goedl<eüring V[ln he,t Parlement te .on- 
derwerpen. · 

i\rt.ikel t dezer overeènkömsten bépaa:î,t dat de scheep­ 
vaartori<lernemin:gén gevestigd in een van bovenbedoelde 
landen eri waarvan de schepen de B-èlgi3che havens aan­ 
doen óm er koopwaren of reizigers in le schepen of te 
ontschepen, in België vrijgeste'd zullen zijn van de .beta. 
ling der' belasting' oj1' {le in,koimt~n of winsten iut de ex­ 
plotatie dezer schepen voortvloeiend. . 

D;o-or deze vrijstelling' ontstaat er ee,n afwijkii'iig van 
artilt'êleh H,- 3°, 25; '1° en 27, ~ (~, der samengeordende 
wetten betreffende de be'astingen op de inkomsten. 

Bij wijze van wederkeerigbeirl zullen de 'in Bel,i>-ië &-oves- . . . O 0 

tigde scheepvaartondernemihgen, waarvan· de schepen de 
, havens der verdragsluitende landen aandoen. om er koop­ 
. waren of reizigers 'in te schepen of te ontschepen, in die 
landen vrijgest.el,tl zijn van de betaling der belastingen op 
de inkomsten. 

Artikel 2 bepaalt wat men binnen de grenzen der over­ 
eenkomst moet verstaan door scheepvaartondernennngen ; 
het zijn de ondernemingen <lie bestuurd worden door 
een eigenaar -van schepen, de term eigenaar elken be­ 
vrachter omvattend. Wat artikel 3 betreft, dit heeft voor 
doel de winsten ontstaan uit den verkoop van passa­ 
gebiljetten in het land waar de maatschappij die ze 
uitgeeft niet gevestigd is, vrij te stellen van elke even­ 
tueela belasting. 

Les administrations 'compétentes des pays contractants I De bevoegde beheeren der verdragsluiteudc landen zul- 
se mettront d'accord pour résoudre éventuellement les Il 'en z'c,h ver, .. taan om eventueel de bijzondere ge-vallen van 
cas spécinux d'application de la Convention. toepassing der overeenkomst op te lossen. 

Le Oouvememeru espère que le Partemeirt, en ratifiant ' De Hegeérfag hoopt dat het Parlement, terwijl het door 
par son vote les conventions soumises, exprimera le désir zijne aanneming cle voorgelegde overeenkomsten bekrach­ 
dè voir' mùltiplréf semblables accords, qui présentent un tigt, cl-en wensen zal uitclrnkken nog meer dergelijke over- · 
intérêt tres sérieux au point de vue économique. Comme eenkomsten, die in economisch opzicfu van zeer bijzonder 
toutes les conventions à intervenir subséquemment et dont 

I 
ge,~'ir,hl zijn, te zien sluiten. Aangezien a.l de 'ater te 

r.ert~in~s. soî~t déjà en c~urs de né~ocialion;, auront une I sluiten o,vereenkomslei'.,. waarvan enkele rned~. het voor­ 
portee irlenlique et comme les d1f.ferènces éventuelles ne· 1 werp van onderhandelingen uitmaken, een gelijke draag- 

• 1 •• . . 
porteront que sur des questions de rédaction ou cle détail, 

1 
wijdte zul'en hebben, en daar de eventueele verschillen 

il a· parù -:lèsfrable, pour éviter de contimrels recours aux l mkel op de rerlactie of op kwesücs van ondergeschikten 
1:_han_11ies 1.égislàfües, de prévoir clans l'article 2 l'autö-1 a~rd zuïlen d~~uen. heeft. het wens&l-ieli.ik gesohenen, ten 
risatron pour te Gouvernement de conclure des accords , emde te vermijden dal er voortdurend op de Wetgevende 
du genre de ceux dout Ic tex le e;t ci-annexé. 1 Kamers moet beroep gedaan worden, in artikel 2 t~ bepalen 

1 dat de Begeering er toe gemaohtigd is overeenkomsten l aan .te gaan i11 den aard van deze waarvan ,d~ tekst hierbij 
1 gevoegd is. 
1 
1 De Minister uan Buiienumdsche laken, 
1 

P. HYMANS. 

U: Minislrr des Affairr·s ftrrtll(Jkres, 

P. HYMANS, 

Le Ministre des Finances, 

Baron HO'U'l'AP.T. 

/Je Minister Vt...i Financiën, 

Baion HOllTAlrr. 
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CONVENTION I OVEREENKOMST 

entre la Bislgi◄i111 et la Norvège ai,a11t pour but d'éviter la . tusschen België en Noorwegen ten einde de dubbele belasting 
doubli l11tp1>1itiff dti r1ve1111s des ,litreptlses de aavigatlon I van de inkomsten der scheepvaartondernemingen van beide 
maritime des ,._.,.,,. landen te vermijden. 

SA llAJESTE LE ROI Dt:S BELGES d'une part, et 
~A )IAJESTE I.E HOl l>E '.'\Oll\',F.GE d'autre part, 

ègalement désireux d'éviter aux entreprises de nnvigution 
maritime domiciliées dans l'un des deux pays et exerçant 
leur activité dans· l'autre, Ic fardeau d'une double impo­ 
sition sur Jes revenus qu'elles retirent de l'exploitation 
de leurs navires, ont jugé utile de conclure une convention 
basée sur Ic principe de la réciprocité et ont nommé à cet 
effet, pour leurs Plénipotentiaires respectifs à savoir : 

!--A MAJESTE LE HOI DES HELGRS : 

M. Paul HrnA:'iS, Ministre des Affaires Elrnngi!res rie 
Belgique: 

SA MAJESTE LR ROI DE NORVEGE: 

S. K ~[r. VOGT, Ministre de Norvège à Bruxelles: 

lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs 
respectifs trouvés en bonne et rlue forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 

ZLJNE MA.JESTEIT OE KONl~G mm UELGEN èener­ 
zijds, co ZIJNE MA:JESTElî [)~ KO~TNG VAN NOOR­ 
WEGE!\ anderzijds, 

evenzeer wenschenda aan de scheepvaartondernemingen 
die In een van beide landen gevestigd zijn en ,in het andere 
hunne werkzaamheid uitoefenen, den fast te vermiiden 
van een dubbele belasting op de inkomsten die zij uit de 
exp'oitatie hunner schepen trekken, hebben het nuttig 
geacht een op het beginsel der wederkeerigheid gegronde 
overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde tot hunne 
respectieve Gevolmachtigden' bennëmd, te weten : 

ZIJNE ~lAJES'IEIT DE KONING- DEP. BELGEN . 

Den heer Paul HUIANS, Minister van Ruite.nhnds,Jhe 
Zaken van Jle!gië ; 

ARTICI.E l'll~;)ln;ll. 

Les entreprises de navigation maritime domiciliées en 
Norvège Cl dont les navires visitent les ports belges pour 
y charger ou y décharger des marchandises on des voya­ 
gtiurs, seront exemptées e1) Belgique du paiement. de l'im­ 
pôt sur les revenus ou hénéfiees résultant rie l'exploitation 
de ces navires. 

Par réciprocité les entreprises de navigation maritime 
domîcîli~ès en Belgique et dont les navires visitent les 
ports norvégiens pOUI' y charger ou y décharger des mar­ 
ehandises ou des voyageurs, seront exemptées en Norvège 
du paiement de l'impôt sut les revenus ou bénéfices résul­ 
tant de l'exploitaion de ces navires. 

A1n. 2. 

Par " entreprises rie navigation maritime ,, il faut en­ 
tendre celles qui sont dirigées par un II propriétare n de 
navires, le Lerme II propriétaire 11 comprenant tout affré- 
teur. 

ART. 3. 

ZUNE MAJESTEIT 'DE KONING VAN NOORWEGEN : 

Z. E. den heer VOGT, Ministè1· van Noorwegen te Brussel; 

welke! na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevön­ 
den respectieve volmachten aan elkander medegedeeld te 
hebben aangaande de volgende be$chikkiingen overeengë- 
komen zijn : ' · · · · · 

AnTIKEL ÉÉN, 

De in Noorwegen gevestigde scheepvaartondernemingen, 
waarvan <le schepen de Belgische havens aandoen om er 
koopwaren of reizigers in te schepen of te ontschepen, 
zullen in België vrijgesteld zijn van de betaling der. be­ 
la·5ting op de inkomsten of winsten uit de exploitatie 

; dezer schepen voortvloeiend. 
Bij wijze van wederkeerigheid zullen de in België geves­ 

tigde schecpvaarLondernenüngen, waarvan de schepen de 
Noorsche havens aandoen om er koopwaren of reizigers in 
te schepen of 1~ ontschepen, in Noorwegen vrijgesteld 
û1jn van de betaling der belasting op dé inkomsten of win­ 
sien nif flf exploitatie dezer schepen voortvloeiend. 

ART. 2. 

Les revenus ou bénéfices de l'exploitation des navires 
comprennent également ceux provenant de la vente des 
billets de passage dans le pays où la société qui les émet 
n 'est JJOS domiciliée. 

Door « scheepvaartondernemingen ,, moet· men diegene 
verstaan clic bestuurd worden door een H eigenaar » van 
schepen, de term (( eigenaar Il erken bevrachter omvattend. 

AIIT. 3. 

De inkomsten of winsten van de exploitatie der schepen 
omvatten eveneens dh:, welke ontstaan uit den · verkoop 
van passagebiljetten in het land waar rie maatschappij, 
die ze uitgeeft., niet gevestigd is. 
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ART, 4. 

La présente Convention sera ratifiée et les ratifications 
seront échangées à Bruxelles. 

Elle entrera en vigueur Je 1., janvier de l'année qui sui­ 
vra celle durant laquelle elle aura été ratiüée. 

Elle pourra être dénoncée à toute époque moyennant un 
préavis de six mois, 

En foi de quoi; les Pléntpotenualres soussignés ont signé 
ta présente convention et y ont apposé leur eaehet. 

Fäit à Bruxelles, le 29 octobre 1928. 

P. Hl.'MANS. 

VOGT. 
Pour copie certifiée conforme : 

le Ministre des Aff uires Etrangères, 

P. HYMANS. 

ART. 4. 

Deze Overeenkomst zal. bekrachtigd worden en .de ·be­ 
krachtiglugen zuilen te Brussel uitgewisseld worden. 

Zij za' in werking treden den t• .Januarl van het jaar 
dat zal volgen O!J het jaar· gedurende hetwelk iij bekraeh- 

i tigd zal geworden zijn. · . . 
Zij zal te allen Ujct.-i opgezegd kunnen worden, mits 

zes maanden op voorhand daarvan kennis te geven. 

Ter onrkonde unaroan rle ondergeteekende Gevolmach­ 
tigden deze Overeenkomst onderteekend ·,30 er hun- stempel 
op aangebracht hebben. 

Gedaan te Brussel, den 29" October 1928. 

1 

CONVENTION I OVEREENKOMST 
entre la Belgique et le Danemark ayant pour but d'éviter la I tusschen België en Denemarken ten einde de dubbele belasting 
double imposition des· revenus des entreprises de navigation van de inkomsten der scheepvaartondernemingen van beide 
maritime des deux pays. 1 landen te vermijden. 

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE BELGIQUE et LE 
GOUVERNEMENT HOYAL DE DANEi\lARI<, 

désireux d'éviter aux entreprises de navigation maritime 
domiciliées dans l'un des deux pays et exerçant leur acti­ 
vité dans l'autre, le fardeau d'une double imposition sur 
les revenus qu'elles retirent de l'exploitation de leurs na­ 
vires, ont jugé utiie qu'une convention basée sur le prin­ 
cipe de la réciprocité soit conclue. Les soussignés, dûment 
autorisés, sont convenus des dispositions suivantes : 

ARTICLE PREmEll. 

BE KO)ïlNKL.rnE' REGEEHING VAN BELGli:: en DE 
KONINKLIJKE REGEERING VAN DENEMARKEN, 

wensohende aan de scheepvaartondernemingen die in 
sen van beide landen gevestigd zi.jn en in het andere 
hunne werkzaamheid uitoefenen, den last te vermijd-en 
van een dubbele belasting op de inkomsten die zij· uit de 
exp.oltatie hunner· schepen trekken, hebben het nuttig 

1 !seacht een op het beginsel der wederkeerigheid gegronde 
overeenkomst le sluiten. De behoonlijk gemachtigde onder­ 
'~eteekenden zijn aangaande de volgende beschikklugcn 
overeengekomen : 

AR'.l'IKEL tf.:N. 

Les entreprises de navigation maritime domiciliées en De in Denernarkengevcstigdeschcepvaarton<lel'l1emingen, 
p~r,iemar,k et dont les navires visitent les ports belges pour waarvan de schepen de Belgische havens aandoen om er 
y charger ou y décharger des marchandises ou des voya- 'coopwarcn of reizigers in te schepen of te ontschepen, 
geurs, seront exemptées en Belgique du paiement de l'im- zullen in België vrijgesteld z.ijn van de betaling der be­ 
pôt sur les revenus ou bénéfices résultant de l'exploitation \ ia sting op de iukomsten of winsten uit <le exploitatie 
de ces navires. dezer schepen voortvloeiend. 

Par réciprocité, Jes entreprises de navigation maritime J Bij wijze van wederkeerigheid zullen de in Be',gië geves- 
domiciliées en Belgique cl dont les navires visitent les tigde scheepvaartondernemingen, waarvan de schepen de 
ports danois pour y charger ou y décharger des marehan- l}censdhe havens aandoen om cr koopwaren of reizigers in 
dises ou des voyageurs, seront exemptées en Danemark le schepen of le ontschepen, in Denemarken vrijgesteld 
du paiement de l'impôt sur les revenus ou bénéfices résul- zijn van de betaling der belasting op de inkomsten of win- 
tant rie l'exploitation de ces navires. sten uit de exploitatie dezer schepen voortvroeieuä. 
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ART. 2. 

i~tJ-r' c\ entreprises de 1)iwigation maritime », il faut en­ 
tendre ~;lies qui sont dfrigées par un ,; . propriétaire ,, de 
navires, le terme " propriétaire " comprenant tout affré- 
teur. · · 

ART. 3. 

!i~$· .revenus ou :bénéfioes de l'exploitation des navires 
coïnpremhlnt. égalemenj.' ceux provenant de Ia vente des 
bill-ets dé passage dans Je pays où. la société qui les émet 
n'est pas domiciliée. 

AnT. fi .• 

.. La,,pfésenfo Conventiori sera rat,ifiée et les ratifications 
se.r.!int- éeliangées ù Copenhague. 

EUe entrera en vigueur deux mois après l'échange des 
ratifications. 

Elle pourra être dénoncée ù toute époque moyennant 
un p~éavis de six mois. 

l?nfoi de quoi; les Plénipotentiaires soussignés ont signé 
la présente Convention et y ont apposé leur caobet. 

Fait à Bruxelles, le 21. décembre 1928. 

'0, "KRAG. 

P. HYMANS. 

Pour copie certifiée conforme : 

Le Ministre cles 1lffaires mrnngètes, 

P. HYMANS. 

CONVENTION 
entre la Belgique et l'Islande ayant pour but d'éviter la 

double imposition des revenus des entreprises de navigation 
maritime des deux pays, 

LE GOUVERNEMENT ROYAL flE BELG(QUE et LE 
GOUVERNEMENT ROYAL D'ISLANDE, 

désireux d'éviter aux entreprises de navigation maritime 
domiciliées dans l'un des deux pays et exerçant leur acti­ 
vité dans l'autre, le fardeau d'une double irnposition sur 
les revenus qu'elles retirent d0 l'exploitation cle leurs na­ 
vires, ont. jugé utile qu'une convention basée sur le prin­ 
cipe de la réciprocité soit conclue. Les soussignés, dûment 
autorisés, sont convenus des dispositions suivantes : 

ART. 2. 

Door " scheepvaartondernemingen " moet men diegene 
verstaan die bestuurd worden door een II eigenaar " van 
schepen, de term 11 eigenaar ,, eiken hevrachter omvattend. 

ART. 3. 
Oc inkomsten of winsten van de exploitatie der schepen 

omvatten eveneens d-re welke ontstaan uit den verkoop 
van passagebiljetten in het land waar de maatschappij, 
dfo ze uitgeeft, niet gevestigd is. 

ART. 4-. 

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de be­ 
krachtigingen zullen te Kopenhagen uitgewisseld worden. 

Zij zal in werking treden twee maanden na de uitwis- 
seling der bekrachtigingen. · 

Zij zal te allen tijde opgezegd kunnen worden, mits 
zes maanden op voorhand daarvan kennis le geven. 

Ter oorkonde waarvan de onoergeteekenae Gevolmach­ 
tigden deze Overeenkomst onderteekend en er hun stempel 
op aangebracht hebben. 

Gedaan te Brussel, den 21n December 1928. 

OVEREENKOMST 
tusschen België en IJsland ten einde de dubbele belasting 
van de inkomsten der soheepvaartondernemingen van beide 
landen te vermijden. 

DE lWNINKLIJIŒ REGEERING VAN BELGŒ en UE 
KONINKLIJKÉ REGEERING VAN IJSLAND. 

wenscbende aan de scheepvaartondernemingen die in 
een van beide landen gevestigd zijn en in het andere 
hunne werkzaamheid uitoefenen, den last te vermijden 
van een dubbele belasting op de inkomsten die zij uit de 
cxp'oitatie hunner schepen trekken, hebben het nuttig 
geacht een op het beginsel der wederkeer'gheid gegronde 
overeenkomst tesluiten. De behoorlijk gsmachtigde ·mder­ 
geteekenden zijn aangaande de volgende beschikkingen 
overeengekomen : 

ARTIKEL Êl!N. 

Les entreprises de navigation maritime domiciliées en I Oc in IJsland gevestigde scheepvaartondernemingen, 
Islande et dont les navires visitent les ports belges pour waarvan <le schepen de Belgische havens aandoen om er 
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y charger ou y décharger . des marchandises ou des voya­ 
geurs, seront exemptées en Belgtque du paiement de l'un­ 
pôt sur' les revenus ou bénéfices résultant de l'exploitation 
dé. ees na.virés. . . . , . 

Par réciprocité, les entreprises de navigation maritime 
domioilées en Belgiqüê et -dont les navires visitent les 
ports islandais ,pour ;y chârger ou y déchatger des mar­ 
cháncîises. ou driá vôyâ.géurs, . seront exemptées ê11 Islande 
du paiement de l'impôt sür les revenus ou bénéfices résul­ 
tant de l'exploitation de ces navires. 

ART. 2. 

Par « entreprises de navigation maritime n, ü faut en­ 
têhdt•ë i:~iles ghi sont dirigées par un (( propriétaire )) de 
nä'.~itès,. te· terme (( propriétaire )) comprenant tout affré­ 
teùr, 

ART. 3. 

Les revenus ou bénéfices de l'exploitation des navires 
comprennent également ceux provenant de la venté des 
billets .àê passage dans le pays où la Société qui les émet 
n'est pas domiciliée. · 

ART. 4. 

La pi·éserite Convention sera raliifiGè et les ratifications 
seront échangées à Copenhague. 

E.llf entrera f;TJ. vigueur deux mois après l'échange des 
r~ùhc~tiÔns. · 

. Elie: .pourra: être dénoncée à toute époque moyennant 
un préavis de six mois. 

1,:n foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés ont signé 
Ja présente Convention et y ont apposé leur caclret . 

Fait, à Bruxelles, le 21 décembre J 928. 

Ü. KRAG. 

P. HhfANS. 

Pour copie certifiée conforme : 

Le il{inist1·e cles Affaire,s EtrangèJ•es, 

P. HYMANS. 

koopwaren of reizigers in te schepen of te ontschepen, 
zullen in België .vrijgesteld zijn van de betaling der be­ 
rasting op de inkomsten of winsten uit de exploitatie 
dezer sc.hét>en voortvloeiend. 

Bij ,viJze van we<ierkeerighèid .zullen de in België geves­ 
tig<le scheepvaartöndérriémingen, waarvan de schepen de 
Llslandsèhe havens aandoen om er koopwaren of reizigers 
in te schepen of te ontschepen, in l.Jsland vrijgesteld 
zi,jn van de betaling der belasting op de inkomsten uf win­ 
sten uit de txploitatie dezer schepen voortvloeiend. 

ART. 2. 

Door " scheepvaartondernemmgen " moet men diegene 
verstaan die bestuurd worden door evn « eigenaar II van 
schepen, de term <c eigenaar u eiken bevrachter omvattend. 

ART. 3. 

De inkomsten of winsten van de exploitatie der schepen 
omvatten eveneens die welke ontstaan uit den verkoop 
van passagebiljetten in het land waar de maatschappij, 
die ze uitgeeft, niet gevestigd is. 

AR'!' . .i. 

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de be­ 
krachtigingen zullen te Kopenhagen uitgewisseld worden. 

Zij zal in werking treden twee maanden na de uitwis­ 
seling der bekrachtigingen. 

Zij zal te allen tijde opgezegd kunnen worden, mits 
zes maanden op voorhand daarvan kennis te geven. 

Ter oorkonde waarvan de ondergeteekende Gevolmach­ 
tigden deze Overeenkomst ouderteekend en er hun stempel 
op aangebracht hebben 

Oedaan te Brussel, den 2 l" December HJ28. 
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. _ C~NV~NTION . . . j 
entre la B·elgaqut et - la Finlande ayant pour but d'eviter la, 

. . . . • . . . .. ·Î double -impotition du revenus des entreprises de navigation 
maritime dès deux pays . 

SA MAJESTE LE nor nes BELGES, d'une part, el 
J,E PRESIDENT ·nE LA llEPUBUQUE DE FINLANDE; 
d'autre pari, 

également désireux d'éviter aux entreprises de navigation 
maritime domiciliées dans l'un des deux pays et exerçant 
leur actvité dans l'autre, le fardeau d'une double impo­ 
sition sm· les revenus qu'elles retirent de I'exploitatioo 
de leurs navires, ont jugé utile de conclure une convention 
basée sur le principe de la réciprocité et ont nommé, à 
cel effet, pour leurs Plênipotentiaires respectifs, à savoir : 

SA ~L\.JRSTr~ I.E ROI DES BELGES : 

M. Poul HiMA!'iS, .\linistre des Affaires Etrangères de 
Belgique; 

LE PRESlDENT DEL.\ 11EPUlll.lQllE l)E FINLANllE: 

S.J.:. i\lr~ 'Ham HoLJL\, Minislre de Finlande à Bruxelles; 

lesquels, après s'être commoniqué leurs pleins pouvoirs 
respectifs trouvés en bonne et due · Iorme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 

ÁRTltLE PRÈMIER 

Les entreprises de navigation maritime domiciliées en 
Finlande et dont les navires visitent les ports belges pour 
y charger ou y décharger des marchandises ou des voya­ 
geurs, seront exemptées en Belgique du paiement de I' im­ 
pôt sur les revenus ou bénéfices résultent de l'exploitation 
de ces navires. 
Par réciprocité, les entreprises de navigation maritime 

domiciliées en Belgique et dont les navires visitent les 
ports finlandais pour y charger 011 y décharger des mar­ 
chandises ou des voyageurs, seront exemptées 1::n Finlande 
du paiement de l'impôt sur les revenus ou bénéfices résul 
tant de l'exploitation de ces navires. 

ART. 2. 

OVEREENKOMST 
tusache11 België en Finland tèn einde de dÛbbèie_ bJl_aitt■g 
van .de inkomsten der sc:heepvaartondern,minr;e11 .. va~. b,1~·~ 
landen te vermijden, 

ZÜNf: MAJESt1frr DE iWNiNG 'ùEä BÊLGEN" eènèr­ 
üjœ, en DE '#RES!l}EN1' otfa REPÜBLIEK \1A}{ ·J-'Ü{ 
LA~D; anderzfjd:s, 

evenzeer wel)sç!hcncfo aan· de scheè.pVàäi•tó11âèrriemirigeù 
die ü1 een van beide landen gevestigd zijn en ~n het andere 
hunne werkzaamheid uitoefenen, den last te vermijden 
van een dubbele belasting op de inkomsten die zi] uit .dc 
ex,p'.oitatie hunner sohepèn · trekken, hebbên' h~t ~Ûtt_i~ 
geacht een op hét beginsel dér wooei•keeri,ghe~d · gegr<@ie 
overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde tot hÙnne 
respectieve Gevolmachtigden benoemd, te weten : 

ZIJNE ,\IAfäS1'EIT DE KONING DEB BELGEN 

Den heer Paut Hti\lANS, Minister vau Buitertlandsóhë 
Zaken van Belgifo ; 

DE PllESIDEN'f VAN l)E REPl!llLlEK FINLAND : 

Z. E. den heer Harri HourA, Minister van Finland te 
Brussel, ; 

welke, na hunne in goeden en behoorlijken vorm ~von­ 
den respectieve volmaobten aan e~kànder medegedê~ld te 
hebben aangaande de volgende bescliikk,ingc_ll · ovéreënge­ 
komen zijn : 

AflTIK"F:L éÉN. 

De in Finland gevestigde scheepv.aart.ondernemingen, 
waarvan _de schepen de Belgische bavens aandoen om er 
koopwaren of reizigers in te schepen o-f te ontsóoopên, 
zullen in België vrijgesteld 2iijn van de betaling der be­ 
\~1.i:;ting op de .inkomstèn of winsten uit de exploitatie 
dezer schepen voortvloeiend. 
Bij wijze van wederkeerighéid zullen d<: in Be'gië geves­ 

tigde scheepvaartondernemingen, waarvan de schepen de 
Finsche havens aandoen om er koopwaren of reizigers in 
te schepen of te ontschepen, in Finland vrijgesteld 
ûjn van de betaling der belasting op cTê ihkornsten of win­ 
sten uit clc exp,loitatie dezer schepen voortvloeiand, 

Par « entreprises d,1 navigation maritime 11, àl faut en­ 
tendre celles qui sont rlii'igées par un « propriétaire ,, del 
navires, le terme " propriétaire ,, comprenant tont. affré- 
teur. , 

ART. 3. ; 
1 

t 

Les revenus ou bénéfices de l'exploitation des navires! 
comprennent également ceux provenant de la vente des: 
billets de passage dans Ic pays 011 1 'entreprise qui les ~met: 
n'est. pas domiciliée. ' 

AHT. 2. 

Door « scheepvaartondernemingen " moet men diegene 
verstaan die bestuurd worden door een « eigenaar » van 
schepen, de term (( eigenaar 11 eiken bevrachter omvattend. 

ART. 3. 

De inkomsten of winsten van de exploitatie der schep-en 
omvatten eveneens di.e welke ontstaan uit den verkoop 
van passagebiljetten in het lam] waar de maatschappij, 
die ze ui tge·eft, niet gevestigd is. 
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ART. 4. Anr. 4-. 

La présente Convention sera ratifii\i et les ratiûcations 
seront échangées ù Helsingîors. 

Elle entrer-a en vigueur Ic -t"· janvier de l'année qui sui­ 
vra celle durant laquelle elle aura î:lé ratifiée. 

Elle pourra être dénoncée ù toute époque moyennant 
un préavis de six mois. 

En [oi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés 0111 signé 
la 'présente Ccnvennon et y ont apposé tem· caclret. 

Fait à Bruxelles. Ic J9 Iévrier 192!1. 

P. HntANS. 

Harri Ho1.,1A. 

Pour topic certifiée r-onîorme : 

Le Mi11isfr1• <li's Affaires EltlW(JèYes, 

P. IIBIAXS. 

CONVENTION 
entre la Belgique et l'Equateur ayant pour but d'éviter la 

double imposition · des revenus des entreprises de navigation 
maritime des. deux pays. 

Deze Overeenkomst zal bekrachtîgd wordenen de be­ 
kraohtlgingcn zullen te Helsingïórs i.ttlge-wjsselcl W,o'rdhi. 

Zij zal in werking· treden den in Januari vau hèt jaar 
dat zal volgen op het jaar gedurende hetwelk zij bekrach­ 
tigd zal geworden zijn. 

Zij zal te allen tijde opgezegd kunnen wördèn;':.iuits 
zes maanden op voorhand daarvan kennis te geven. 

Ter oorkonde uiaannu: dt: ondergeteekends Gevolmaeh­ 
tigden deze Overeenkomst onderteekend ~n er' hun stempel 
op aangebracht hebben. 

Gedaan te Brussel, den l \l" Februari ·1929. 

OVEREENKOMST 
tusschen België en Ecuador ten einde de dubbele belasting 

van de inkomsten der scheepvaartondernemingen van· beide 
landen te vermijden. 

Le Gouvernement de SA MAJESTE LE HOI DES l 
1.mLGES, d'une part, et le Oouverncment de La HEPU- 1 
BLIQUE HE L'EQUATEUR, d'autre part, 

Oc Regeering van ZIJNE :\IAJESTEIT O.EN I<ONING 
DER BELGEN, eenerzijds, en de Itegcering der REPU­ 
RLIEI{ ECUADOR, anderzijds, 

également désireux d'éviter aux entreprises d~ navigation 
maritime domiciliées dans l'un des deux pays et exerçant i 
leu!' activité dans l'autre, le fardeau d'une double impo­ 
sition sur les revenus qu'elles retirent de l'exploitation 
de leurs navires, ont jugé utile cle conclure une convention 
basée sur le principe de la ri·r·iproriti·. 

Les soussignés, dûment n utorisés, sont convenus dos 
dispositions suivantes : 

evenzeer wensehende aan de scheepvaartondernemingen 
die in een van beide landen gevestigd zijn en in .het andere 
hunne werkzaamheid uitoefenen, den J,ast te vermijden 
van €en dubbele belasting op rle inkomsten die zij uit de 
exp'oitatie hunner schepen trekken, hebben he] nuttig 
geacht een op het beginsel der wederkeerigheid · gegronde 
overeenkomst te sluiten. · 

De behoorlijk gemachtigde nndergeleekenden zijp aan­ 
gaande de volgende beschikkingen overeengekomen 

:\IITICI.E PHE)IIE!l, ARTl!ŒL U:N, 

Les entreprises de navigation maritime domiciliées en 
Equateur cl rlon] les navires visitent les ports belges pour ' 
r charger 011 y décharger des marchandises ou des voya­ 
g~urs seront exemptées en Belgique rlu paiement de l'im- , 
pùl sur Jes revenus m1 hénéfices résultaut rie I'exploitation 
dr ees navires. 

Par réciprocité, les entreprises tle navigation maritime 
rlomioiliées en l'lclgique et dont. les navires visitent les 
ports équatoriens pour y chnrgrl' 0II y rl(,chargcr des mar- 1 
chanrlises ou des voyageurs, seront exemptées Cil Equateur 1 

du paiement de l'impôt sur les revenus 011 hrnrfic·c•s résul- · 
tant rie l'exploitation rle ces navires. 

De in Ecuador gevestigde soheepvaartonderneruingen, 
waarvan de se-hepen de Belgische havens aandoen om er 
koopwaren of reizigers in Ic schepen of te ontschepen, 
zullen -in Bclgiö vrijgesteld zijn van cfo betaling· der be­ 
iasting op rle mkomslen of winsten uil rie oxploitntée 
dezer schepen voortvloeiend. · · 

Bij wijze van wederkeerigheid zullen de in Be·',gië ge,ves­ 
tigde scheepvaartondernemingen, waarvan de schepen de 
havens van Ecuador aandoen om er koopwaren ofrn1'zigers 
in te schepen of le ontschepen, in Bcuador · vrijgesteld 
ûjn van (le betaling der belasting op de inkomsten ·of win-. 
sten uit de exploitatie dezer schepen vootwloeiend, 
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· ART. 2. AR'I'. 2. 

Par " entreprises de navigation maritime ", il faut en-'. 
tendre celles qui sont dirigées par un " propriétaire » del 
navires, te· terme " propriétaire " comprenant tout affré-\ 
teur. i 

i Anr. 3. 

Les revenus ou bénéfices de l'exploitaäon des navires 
comprennent également ceux provenant de la vente des1 billets de passage dans le pays oi'i l'entreprise <111i les émel; 
n'est pas domiciliée. i 

°ART. 4. 

La présente Convention sera ratifiée et les ratificnt.ionsj 
seront échangées ù Quito. j 

Elle entrera en vigueur le r•· janvier de l'année qui sui-: 
vra celle durant laquelle elle aura été ratifiée. 

Door " seheepvnartondernemingen » moel men diegene 
verstaan die bestuurd worden door een u eigenaar ,, van 
schepen, de term u eigenaar "eiken bevrachter omvattend. 

AnT. :1. 

Elle pourra être dénoncée ù toute époque moyennant] 
un préavis de six mois. \ 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés ont signd 
la présente Convention et y ont apposé leur cachet. ! 

1 
1 Fait à Bruxelles, le 2 mai 1929. 

P. Hnt:\NS. 

MH.LEH. 

CONVENTION 
entre la Belgique et la Suède ayant pour but d'éviter la' 
double imposition des revenus des entreprises de navigation; 
maritime des deux pays. · 

De inkomsten of winsten van de exploitatie der schep-en 
omvatten eveneens cli-è welke ontstaan uit den verkoop 
van passagebiljetten in het .land waar de onderneming, 
die ze uitgeeft, niet gevestigd is. 

ART. 4. 

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en. de be­ 
krachtigingen zuilen te Quito uitgewisseld worden. 

Zij zal in werking treden den .1" Januari van het jaar 
volgend op datgene gedurende hetwelk zij bekrachtigd 
zal geworden zijn. 

Zij zal le allen t,ijd-e opgezegd kunnen worden, mits 
zes maanden op voorhand daarvan kennis te geven. 

Ter oorkonde waarvan de ondergeteekende Gevolmach­ 
tigden deze Overeenkomst onderteekend en er hun stempel 
op aangebracht hebben. 

Gedaan te Brussel, den 2• l\lei 1929. 

OVEfH:ENKOMST 
tusschen België· en Zweden ten einde de dubbele belasting 
van de inkomsten der scheepvaartondernemingen van beide 
landen te vermijden. 

; 
SA MAJESTE LE no, lll•:s BELGES et SA ,\L\.IESTE I.E· 

HOI OE SUEDE, 

désireux de faire une répartition du droit d'imposition et: 
particulièrement d'éviter aux entreprises de navigation' 
maritime domiciliées dans l'un des deux pays et exerçant' 
leur activité dans l'autre Ic fardeau d'une double impo-] 
sition sur les revenus· qu'elles retirent rie l'exploitation] 
de leurs navires, ont jugé utile de conclure une couvt•ntioni 
basée sur le principe de la réciprocité ·,11 ont nommé, Ù! 

cet effet, pour leurs Pténipotentiaires, savoir : 

SA \IAJESTE U: 1101 DES IIELGl•:S : 

ZIJNE MA.IESTElT DE l(ONJNG DER BELGEN c11 

ZLJNE MAJESTEIT DE KONING VAN ZWEDEN, 

wcnsehende het recht om te belasten w verdeelen en in­ 
zonderheid aan cle scheepvaartondernemingen die in 
een van beide landen gevestigd zijn en in Iret andere 
hunne werkzaamheid uitoefenen, den last te vermijden 
van een dubbele belasting op de inkomsten die zij uit de 
cxp'oitatie hunner schepen trekken, hehhen het nuttig 
geacht een op het beginsel der wederkeerigheid gegronde 
overeenkomst le sluiten en hebben le dien cincle tót' hunne 
respectieve Gevolmachtigden benoemd, te weten : 

Zl.l\E )(A.JESTEIT HE KONING DEH BELGEN: 

)1. l'e Baron Jean DE VH,LE\l.-,\f',!\E Ill' Soll!NiH'.S, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotrntiairr 
Suède; 

Son; 
1 cru 
1 
1 
1 
1 

De heer Baron Jan DE VH.LENFAGNg Dt SolllNNES, Zijn 
Buitengewoon Gezant en Gevolmaehligd Minister in 
Zweden ; 
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SA MAJESTE LE HOI DE SUEDE : 

M. 'ErnstTtt\T,GElf, Són Ministre des Affaires Etrangrres; 

lesquels, après s'être communlqué leurs pleins pouvoirs 
respectifs trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 

ZIJNE ó\JAJRSTF.lî rrn KONIN(~ VAN ZWF.DRN : 

AB'fJCLF. PIŒmrn. 

Les entreprises. de navigation maritime domiciliées en 
Belgique et dont les navires visitent les ports suédois pour 
y charger ou y décharger des marchandises oµ des voya­ 
geurs seront exemptées en· Suède du paiement de l'im­ 
pôt sur les revenus ou bénéfices résultant ile l'exploitation 
de ces navires. 

Par réciprocité, les entreprises de navigation maritime 
domiciliées en Suède et dont les navires visitent les 
ports belges pour y charger Ot1 y décharger des mar­ 
chandises ou des voyageurs, seront exemptées en llelgi<1ue 
du paiement de l'impôt sur les revenus 011 bénéfices résul­ 
tant de -l'exploitation de ces navires. 

ART. 2. 

Pa'( «entreprises de navigation· maritime n, il faut en­ 
tendre celles' qui sont dirigées par -un '.' propriétaire H tle 
navires, Ic .terme ,, propriétaire n comprenant tout affré­ 
teur.: 

De heer Ernst TRYCGER, Zijn Minister van Buitenland­ 
sehe Zaken ; 
welke na aan elkander hunne in goeden en .be1100rlijken 
vorm bevonden volmachten te hebben medegedeelë, aan­ 
gaande de volgende beschikkingen zijn overeengekomen : 

AH·t11ü:1. id-:~L 

De in België gevestigde soheepvaartondernemingen, 
waarvan de schepen de Zweedsche havens aandoen om er 
koopwaren of reizigers in te schepen of te ontschepen, 
zullen in Zweden vrijgesteld zijn van de betaling der be­ 
rasting op de inkomsten of winsten uit de explottatiè 

1 
dezer schepen voortvloeieml. 

Bij wijze van wederkeerigheid zullen de ,in Zweden l gevestigde scheepvaartondernemingen, waarvan de sche­ 
l peu de Belgische havens aandoen om cr koopwaren or 
! reizigers in le schepen or le ontschepen, in België vrij­ 
! gesteld zijn van de betaling der belasting op de inkomsten 
\ of winsten uit de exploitatte dezer schepen voortvloeiend. 
i 

ART. 2. 

Anr. 3, 

Door .. " scheepvaartondernemingen » moet men diegene 
1 verstaan die bestuurd worden cloÓr een ,, eigenaar ,, van 
1 schepen, de term (( eigenaar ,, eiken bevrachter omvattend. 
i 
1 
1 
1 ART. 3. 
1 

Les revenus ou bénéfices de l'exploitation des navires 
comprennent également ceux. .provenant de la vente des 
billets de passage dans le pays. où la société qui les émet 
n''~st pas 'dómieiliáe. . . . 

De inkomsten of winsten van de exploitatie der schepen 
omvatten eveneens di•i! welke ontstaan uit den verkoop 
van passagebiljetten in hel land waar de maatschappij. 
die ze uiige-aft, niet gevestigd is. 

ART. 1- . 

. La présente Convention sera ratifié~ et. les rntifications 
seront. échangées à Bruxelles .. 

. Elle entrera ·~n vigueur le 1 °1 janvier de l'année qui sui­ 
vra celle durant laquelle elle aura: été.ratifiée. 

Elle ne pourra être dénoncée qu'au 1er janvier de chaque 
année, moyennant 1In préavis ·cic six mois. 

ART. ,i. 

En foi de quoi, les Plénipolentiaires soussignés ont signé 
la présente Convention et y ont apposé leurs cachets. 

Fait à Stockholm, Ic M mai :1929. 

Ucze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de be- 
1, rachtigingen zullen te Brussel uitgewisseld worden. 

Zij zal in werking treden den 1" .Januari van het jaar 
volgend op datgene gedurende hetwelk zij bekrachtigd 
zul geworden zijn. 

Zij zal slechts op 1 Januari van. '<}]k jaar opgezegd 
. kunnen worden, mits zes maanden op voorhand daarvan 
l kennis te geven. 

1'e1' oorkonde uuumion de ondergeteekende Gevolmach­ 
tigden deze Overeenkomst onderteekenrl en er hun ·stempel 
op nangebracht hebben. 

Gëdnan le Stockholm, den 3·l" Mei l!l2!J. 
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CONVENTION 
entre la Belgique et la République française ayant pour but 

d''éviter la double imposition des revenus des entreprises de 
navigation maritime dés deux pays. 

Le Gouvernement de SA MAJESTE LE nor DES BEL­ 
GES, et le Gouvernettient de la HEPl!llLIQUE FRANÇAISE, 

désireux d'éviter aux entreprises de navigation maritime 
domiciliées dans l'un des deux pays et exerçant leur acti­ 
vité dans l'autre, le fardeau d'une double <imposition ... sur 
les revenus qu'elles retirent d-a l'exploitation de leurs na­ 
vires, ont jugé utile · de' conclure une· convention basée sm· 
le principe de la réciprocité. Les soussignés, dûment 
autorisés, sont convenus des dispositions suivantes : 

AHTICLE PREM!Ell. 

Les entreprises de navigation maritime. ayant leur di­ 
rection effective en Belgique et ·aont les 'navires battant 
pavillon belge visitent les ports français, pour y charger 
ou y décharger chas marchandises ou des voyageurs, seront 
exemptées en France du paiement des impôts pour les 
revenus ou bénéfices résultant de l'exploitation de ces 
navires. 

Par réciprocité, les entreprises de navigation maritime 
ayant leur direction effective en France et dont les na­ 
vires battant pavillon français visitent les ports belges, 
pour y charger ou y décharger des marchandises ou des 
voyageurs, seront exemptées en Belgique du paiement des 
impôts pour les revenus ou bénéfices de l'exploitation de 
ces navires. 

A_wr. 2. 
Par « entreprises thi navigation maritime ", il faut en­ 

tendre celles qui sont dirigées par un « propriétarre " de 
navires, le term? «propriétaire,, comprenant tout affré­ 
teur. 

ART. 3. 

Les revenus ou bénéfices de l'exploitaUon des navires 
comnrennent également ceux provenant de la vente des 
billets de passage dans Je pays où l'entreprise qui les émet 
n'a pas son siège. 

OVEREENKOMST 
tusschen België en de Fransche Republiek ten einde de dubbele 
belasting van _de inkomsten der scheepvaartondernemingen 
van beide landen te vermijden. 

De Regeering van ZIJNE }1A.JESTEIT DEN . KONING 
DER BELGEN, en <le Regeering der FIU'.'iSCHE REPU­ 
BLIEK. 

wcnschende aan de scheepvaartondernemingen die in 
een van beide tanden gevestigd zijn en in het andere 
hunne werkzaamheid uitoefenen, den !,ast te vermijden 
van een dubbele belasting op de inkomsten die zij uit de 
:cxp'.-0itatie hunner schepen trekken, hebben het 'nuttig 
geacht een op het beginsel der wederkeer.gheid .gegronde 
overeenkomst te sluiten. De behoonlijk gemachtigde onder­ 
gcteekenden zijn aangaande de volgende beschlkkingen 
overeengekomen : 

De scnecp.aartoudernenungen waai-van Ilet werkelijk 
bestuur in Belgiü gevestigd is en waarvan de schepen die 
de Bel,gisc~1e vlag voeren de Fransche havens aandoen om 
cr koopwaren of reizigers in te schepen of te ontschepen, 
zullen in Frankrijk vrijgesteld zijn van de betaling der be­ 
lasting op de Jnkomstan of winsten uil de cxnloitatie 
dezer schepen voorvloeiend. 

Bij wijze van wederkeerigheid · zullen de scheepvaart· 
ondernemingen waarvan het. werkelijk bestuur in Frankrijk 
gevestigd is en waarvan de schepen die de Fransche vlag 
voeren, de Belgische havens aandoen om er koopwaren 
of reizigers . in te schepen of te ontschepen, in België 
vrijgesteld zijn van de betaling der belasting op de in­ 
komsten of winsten uit de exploitatie dezer schepen voort- 
vloeiend, · · 

ART. 2. 

Door " scheepvaartondernemingen ,, moet men diegene 
verstaan die bestuurd worden door een " eigenaar n van 
schepen, de term" eigenaar » eiken bevrachter omvattend. 

Anr. 1-. 

L'exonération réciproque prévue ù l'article premier 
concerne : 
en Belgiqur, la taxe mobilièr« sur les revenus des capitaux 
investis cl la taxe professionnelle sur les. bénéfices des 
exploitabións industrielles, commerciales et agricoles; 
en France, 1' impôt sur bénéfices industriels et commer­ 
ciau x, institué par Ic titre premier de la loi du 31 juillet 
Hit 7, et l'impôt sur Ic revenu 'prévu par la loi du ~9 juin 
1872 et Ic décret du 6 décembre 1872 à la charge des 
sociétés étrangères, dont les t-itres ne sont pas côtés, 
mais qui ont pour objet des biens, meubles 011_ immeubles, 
situés en France, 

Anr. 3. 
De inkomsten of winsten van de exploitatie-der schepen 

omvatten eveneens. d,i-0 welke. ontstaan uit den verkoo}) 
van pnssagchiljetten in het land waar de onderneming, 
die ze uitgeeft, niet gevestigd is: 

Anr. 4. 
'i)e wederzij(lsC'he vrijstelling in artike] t voorzien be­ 

treft : 
in België, de belasting op roerende zaken op de inkomsten 
van de aangewende kapkalen en de beroepsbelasting op 
de winsten van de nijverheids-, handels- en landbouwon­ 
dernemingen ; 
in Frankrijk, de be'asting op de nijverheids- en handels­ 
winsten, ingesteld door titel 1 der wet van 31 Juli 1917, 
en de belasting op het inkomen voorzien door de wet van 
29 Juni -1872 en het dekreet van G December 1872 ten 
laste van vreemde mautschappijen , waarvan de titels niet 
genoteerd zijn, maar die in Frankrijk geicgen roerende 

1 of onroerende goederen tot voorwérp hebben. 
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i 
La présente Convention sera ratifiée et les ratifications i 

seront échangées à Paris. · · 
Elle entrera en ~gueur Je 1•1

• janvier de l'année qui sui- 
vra celle durant laquelle elle aura été ratifiée. · 

Aur. r;, AIIT. ;1. 

Elle pourra être dénoncée à toute époque moyennant 
un préavis de six mois. 

füi foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés ont signé 
la présente Convention et y ont apposé leur cachet. 

Fait à Bruxelles, le 7 octobre 1929. 

P. HntA,';S, 
Maunice HERllETTE. 

PROJET DE LOI 
ALBERT, 

ROI DES BELGES, 

A tous présents et.ä veni:r, SALU'l' ! 

:,,11, Ia 'proposltion tie Nos Ministres dés Affaires Etran- 
gères ·et_ des Finances, . . 

Nous Avor.s AnriÈT1-: ET ArtnÈTO<'iS': . '. ·. ·. . 

Deze. Overeenkomst zal . bekrachtigd worden. en de be­ 
kräcbtiglrrgën zuren te Parijs nitgéwisseld worden. 

Zijza! in werking treden den .. 1" Januari van het jaar 
volgend op clatgei1e gedurende hetwelk zij bekrachtigd 
zal geworden zijn. 

Zij zal te allen tijde opgezegd kunnen worden, mits 
zes· maanden op voorhand daarvan kennis te geven. 

Ter oorkinuie waarvan de oudergeteekende Gevolmach­ 
tigden deze Overeenkomst onderteekend ·,m er hun stempel 
op aangebracht hebben.' 

Gedaan te Brussel, den 7" October Ul25J. 

WETSONTWERP 

ALBERT, 

• Nbs Ministres des Affaires Etrangères et cl,)$ Fînauces 
sont chargés de déposer en Nohe Nom, Ic projottle roi 
dont. la teneur suit : 

l(ONI\G nsn Brtù:ö,, 

,tan allen, tegenwoordigen en toekometuien, HËft! 

Op - voorstel %11 Ont.::· MinisterÄ van Bultenlandsche 
Zake11" en van Finanoiën, 

\V!J HElll3EN . BE8!:0TEN E.N wu BESLUlTEN ·: 

Onze Ministers van Buitenlandsche Zaken en van Finan­ 
ciën zijn gelast in Onzen naam het wetsontwerp neder te 
leggen waarvan cle inhoud volgt : 

Annç1,E l'HEMH:B· . 

Les conventions bilatérales conclues à Bruxelles : a) le 
29 octobre 1928, avec la Norvège; b) le 21 décembre 1928, 
avec le Danemark et l'Islandeic) le 19 février 1929, .avec 
là· 'Finlandâ;-d} .:1è ·2:•mai {929, -avèc ·l'E<Jtiateur;· e) le 
3l .mâf'1929, avec laSuède; f). le-:1 octobre 1929, avec 
la France, dans le but d'éviter la double imposition des 
revenus des entreprises de· navigatiotr maritime ··dorÏlièi0 
liées sur le territoire de chacune des Hautes Parties con­ 
tractantes, sont approuvées .. 

AnT. 2. 

l~ Oouvernement est autorisé à conclure des conventions 
de même portée avec d'autres pays étrangers. 

Donné à Bruxelles, Je 31 décembre -1929. 
ALBERT 

PAH LE ROI: 

Le .Ministre des Af (aires Etran(fères, 
P. HYMANS. 

Le_ Ministr/J rlrs rinance», 
. ' . 'Baron 'HtJÛT.Üw:: 

1 

ÀRTmEL ÜN. 

De tweezijdige overeenkomsten aangegaan te Brussel : 
a) op 29 October 1928, met Noorwegen; b) op 21 December 
:l 928 met Denemarken en IJsland; c) o p 19 Februari 1929 
met Finland; ä) op 2 Mei Hl2!) mèt.Ecuador; e•) op 31 i\Ici 
19?0 'met Zweden; /) op 7 October :l029, met Frankrijk, 
tèîï"etilde lK dubbele 'belasting van de · inkomsten der 
scheepvaartondernemingen gevestigd op· her gfönèlgebiéd 
van iedet der Hooge Verdragsluitendn Partijen te vermij­ 
den, worden goedgekeurd. 

ART. 2. 

De Regeering wordt er toe gemachtigd overeenkomsten 
niét dezelfde draagwijdte met andere landen aan te gaan, 

Cegeven te Brussel, den 3111 December 1929. 
ALBERT, 

VAN is Kl)NINGS. \VEGE : 

. .f>c ;\l(nist.er V(fn :Bui{enlaw/sclw · Z(tfœn, 

t,, .-··ÜYMAl'\S . .: 
J)o Minipter van Finunctën, 

M. HOUTART. 


